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Abstract:

This study is mainly concerned with exploring an important linguistic
phenomenon known as polysemy. It aims to examine the translation procedures of
the polysemic word “Lebaas” in the Holy Qur’an from Arabic into English.

A two-translation analysis and comparison of four different samples
revealed that the translation procedures of the polysemic word “Lebaas” vary
among literal translation, borrowing, equivalence, transposition and modulation,
depending on the translator’s intention: whether by maintaining the original text’s
spirit or focusing more on the target language reader’s culture
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Keywords: Polysemy, Holy Qur’an translation, translation procedures, meaning,
Qur’an context, Lebaas.
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To put on, wear (a dress, a garment), to dress (in), clothe, garb (in or with), o

to cover, to envelop, overlay, coat, to make obscure, unclear, abstruse.

Clothes, clothing, costume, apparel, garment, robe, dress. )

(Wehr, 1976, P.855)
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Cloath _not the truth with vanity, neither conceal the truth against your own
knowledge.

(Sale, n.d)about:blank
HUIE RN T O I
And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e. Muhammad 4 -

by ade is Allah’s Messenger and his qualities are written in your Scriptures, the

Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you know (the truth).
(Khan, n.d)about:blank
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It is lawful for you on the night of the fast to go in unto your wives; they are a
garment unto you, and ye are a garment unto them.
(Sale, n.d)about:blank
OB e derg @
It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the night of
As-Saum (the fasts). They are Leebas (i.e. body cover, or screen, or Sakan, (i.e.

you enjoy the pleasure of living with her — as in Verse 7: 187) Tafsir At-Tabaree),
for you and you are the same for them.

(Khan, n.d)about:blank

S il ) Ol azes V) ods A Laal) S mol) o s
51 &l «(Doniach, 1972, P.486) "&s cils," 1y &)l 2l & <kl I (garment) Ld) foszo!
Ll pa LU el g Wi o ueal Badll) el o
Slgol it Lo G Cam (218 Ooghad slaxely " " L) o A O s 5]
Cri e i 8L aas ) B 15 "Leebas” Ao aples Yl ol " el il g~
i.e. body cover, or " :asi (ke ¥l (AU Al psgially Cgmadl e Ldlll e e Legd
Lo o Ladld 28 ) B )00 AU 568 " S of ke o ) cla2” (6T "screen, or Sakan
s Legsd e oo T s b 1 (52T 80 21 8Y1 gl aalisiaaly (Sl pag VT JYAI oliaa,
i.e. you enjoy the pleasure of living with" dsz; (s,dall s ) edio SLadl 0 51N xadl
By b S5 U B sSTe s LS fgee el 30l mnens )" of "her — as in Verse 7 :187
2 LS e Bl 1S5 o LS () "Ll 50 s W Jans 187 2T el
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And shall be clothed in green garments of finesilk and brocades; reposing
themselves therein on thrones.

(Sale, n.d)about:blank

HUIE e VP IY I
And they will wear green garments of fine and thick silk. They will recline therein
on raised thrones.

(Khan, n.d)about:blank

& (toclothe) J=d)l 22Luz; o5 . (shall be clothed) » "Ssmk” Jadl b s o5
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.(Doniach, 1972, P.230)
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But the cloathing of piety is better. This is one of the signs of God; that
peradventure ye may consider.

(Sale, n.d)about:blank
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And the raiment of righteousness, that is better. Such are among the Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may
remember (i.e. leave falsehood and follow truth).
(Khan, n.d)about:blank
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